Viethamese
QuickChat

Vietnamese is the official language of the Socialist
Republic of Vietnam. It’s spoken by about 85 million
people worldwide, both in Vietnam and among
migrant communities in Australia, Europe, North
America and Japan. The Vietnamese people’s
knowledge of foreign languages reflects their
country'’s relationship with foreign powers - cordial
or otherwise - in recent history, but knowing a little
of the language is a good way to endear yourself to
the locals. To help you make sense of what is a very
tricky writing system, the words and phrases in this
guide include pronunciations that use a written
form more familiar to English speakers.
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QUESTION WORDS
How?

What?

When?

Where?

Who?

Lam sao?
Cai gi?
Khi nao?
O dau?
Ai?

CONVERSATION & ESSENTIALS

Hello

Goodbye

Yes

No

Please

Thank you

You're welcome
Excuse me

Sorry

How are you?
What's your name?
My nameis ...
Where are you from?
I'm from ...

I (dont) like ...

DIRECTIONS
Whereis ...?

Go straight ahead
Turn left

Turn right

at the next corner
at the traffic lights

Xin chao

Tam biét
Vang(N)/Da (S)
Khong

Lam on

Cam on

Khong c6 chi
Xin 16i

Xin 16i

C6 khoe khong?
Tén la gi?

Tén toi la ...

Ban tir dau dén?
Toi dén tir ...
Toi (khong) thich ...

gdau...2

Thang i trudc
Sang trai

Sang phai

& géc duong

tai den giao thong

LANGUAGE DIFFICULTIESv

Do you speak English?

Can you show me
(on the map)?

What does ... mean?

I (don’t) understand

TIME & DATES
What time is it?
in the morning
in the afternoon
in the evening
today
tomorrow
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

Ban cé néi dugc
tiéng Anh khong?
Xin chi gitim
(trén ban dd nay)
Nghia la gi?
Toi (khong)
hiéu

May giey rdi?
sang

chiéu

6]

hom nay
ngay mai
thi hai
thir ba
thir tu
thd ndm
thar sdu
thi bay
chi nhat

laam sow?
gai zee?
kee now?
ér doh?
ai?

sin jow

daam bee-uht
vuhng/ya

kawm

laam ern

Sadm ern

kawm g6 jee

sin oy

sin loy

gaw kwa kawm?
den laa zee?
den doy laa ...
baan dahr doh dén?
doy dén tahr ...
doy (kawm) tik

érdoh ...?

tihng der-eé chuhr-érk
saang chai

saang fai

ér gop duhr-érng

dai dén zow tawm

Baan g6 néy duhr-erk
ding aang kawm?
sin jeé ziim
(chen baan daw nay)
ngee-ih laa zeé?
doy (kawm)
heé-oo

mady zer zoy?
sadng
Jee-00
doy

hawm nay
ngay mai
tihr hai
tihr baa
tihr duhr
tihr nuhm
tihr sh
tihr bay
jéo nhuht

SHOPPING & SERVICES

I'd like to buy ...
How much is it?

I don’t like it
May I look at it?

I'm just looking

It’s cheap

It’s too expensive

I'll take it

Do you accept
credit cards?

PLACES

the church

the city centre
the embassy

the market

the museum

the post office

a public toilet
the tourist office

TRANSPORT

What time does
the ... leave/arrive?

boat

bus

plane

train

I'd like a ticket

Iwanttogoto...

The train has
been cancelled

bus station

ticket office

timetable

railway station

EMERGENCIES
Help!

I'm lost

Leave me alone!
Please call ...
adoctor

the police

Entrance
Exit

Open
Closed
Prohibited
Police

Toi mubn mua ...

Céi nay gid bao
nhiéu?

T6i khong thich né

To6i c6 thé xem
duoc khong?

Toi chi ngam xem

Céi nay ré

Céi nay qua mic

Toi lay cai nay

Ban c6 nhan thé tin
dung khong?

nha tho

trung tam thanh phé

surquan ...

chg

vién bao tang

buu dién

phong vé sinh

van phong hudéng
dan du lich

Chuyén ...
chay ldc miy gio?

tau/thuyén

xe buyt

mdy bay

xe ltra

Toi mubn vé ...

Toi mubn di ...

Chuyén xe Itra
bi hdy bo

bén xe

phong ban vé

thoi biéu

ga xe ltra

Ciu toi!

Toi bi lac dudng
Thoil

Lam on goi ...
bac s

cong an

Lbi Vao

Hudng Dan

Ma

Dong

Cam

Canh Sat/Cong An

doy moo-tihn moo-uh ...

gai nay zad bow
nyee-00?

doy kawm tik né

doy g6 té sam
duhr-erk kawm?

doy jeé ngiihm sam

gai nay za

gai nay gwad muhk

doy ldy gai nay

baan ké nyuhn ta
din zum kawm?

nyaa tér

chum duhm taang faw

sur gwaan ...

jer

vee-uhn bow daang

buhr-oo dee-uhn

fom ve sing

vuhn fom huhr-érng
zahn zoo lik

jwee-ihn ...
jay ldp mdy zér?
dow/twee-thn
sa beét
may bay
sa lihr-uh
doy moo-dhn vd ...
doy moo-tdhn dee ...
Jjwee-ihn sa lihr-uh
bee hweé bo
bén sa
fom badn va
ter-eé beé-oo
gaa sa lihr-uh

guhr-06 doy!

doi bee laak duhr-érng
toy!

laam ern goy ...

baak seé

gawm aan




WRITTEN VIETNAMESE

The Vietnamese treat every syllable as an independent word, so
‘Saigon’ is spelt ‘Sai Gon" and ‘Vietnam' is written as ‘Viet Nam'.
Foreigners aren’t too comfortable with this system — we prefer
to read ‘London’ rather than ‘Lon Don’. This leads to the notion
that Vietnamese is a ‘monosyllabic language’, where every
syllable represents an independent word.

This idea appears to hark back to the Chinese writing system,
where every syllable is represented by an independent charac-
ter and each character is treated as a meaningful word in its
own right. In reality, Vietnamese appears to be polysyllabic,
like English.

However, writing systems do influence people’s perceptions of
their own language, so the Vietnamese themselves will insist
that their language is monosyllabic - it's a debate probably not
worth pursuing.

PRONUNCIATION

Most of the names of the letters of the qudc ngir alphabet are
pronounced like the letters of the French alphabet. Dictionaries
are alphabetised as in English except that each vowel/tone
combination is treated as a different letter.

Most of the consonants of the Romanised Vietnamese alphabet
are pronounced more or less as they are in English with a few
exceptions. Vietnamese doesn't use the English letters ‘f', /j', ‘w’
and ‘'z

an unaspirated ‘k’

(with crossbar) as in ‘do’

without crossbar) as the ‘Z' in 'zoo’ (N); as

the 'y’ in ‘yes’ (S)

asa ‘'z’ (N);asa'y (S)

as the ‘ch’ in German buch

as the “-nga-' sound in ‘long ago’

as the 'ny’ in ‘canyon’

as in ‘farm’

as ‘'z’ (N); as 'r' (S)

as ‘s’ (N); as ‘sh’ (S)

as ‘ch’ (N); as ‘tr' (S)

a strongly aspirated ‘t’

like an ’s’

like a 'k’

as the 'ng’ in ‘long’ but with the lips closed;

sounds like English ‘m’

as in ‘singing’
The hardest part of studying Vietnamese for Westerners is learn-
ing to differentiate between the tones. There are six tones in

spoken Vietnamese. Thus, every syllable in Viethamese can be
pronounced six different ways. For example, depending on the

tones, the word ma can be read to mean ‘phantom’, ‘but’,
‘mother’, ‘rice seedling’, ‘tomb’ or ‘horse’.

The six tones of spoken Vietnamese are represented by five
diacritical marks in the written language (the first tone is left
unmarked). These should not be confused with the four other
diacritical marks that are used to indicate special consonants
and vowels.

The following examples show the six different tone representa-
tions:

ma (ghost): middle of the vocal range

ma (which): begins low & falls lower

m (tomb): begins low, dips and then rises to higher
pitch

ma (horse): begins high, dips slightly, then rises sharply

m (rice seedling): begins low, falls to a lower level, then stops

ma (mother): begins high and rises sharply

el
~

Vietnamese grammar is fairly straightforward, with a wide vari-
ety of possible sentence structures. Nouns have no masculine,
feminine or plural forms and verbs have only one form regard-
less of gender, person or tense. Instead, tool words and classi-
fiers are used to show a word'’s relationship to its neighbours.
For example, in the expression con méo (ca) toi (my cat), con is
the classifier, méo is the noun, ca means ‘of/belong to’ (and can
be omitted), and t6i is the personal pronoun ‘I'.

PRONOUNS

toi doy

ong awm (to an older man)

ba baa (to an older woman)

anh aang (to a man your own age)
6 gaw (to a woman your own age)
anhy ang ay

oy go ay

chidng téi jum doy

ho ho




